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because of Gedalyahu was the very pit that King Asa had made to defend
himself against Baasha, king of Israel.* Yishmael son of Netanyahu filled it
with dead bodies. Yishmael made captives of the rest of the people who were
in Mitzpa — the daughters of the king and all the people remaining in Mitzpa
whom Nevuzaradan, chief of the guard, had entrusted to Gedalyahu son of
Ahikam. Yishmael son of Netanya took them captive and set out to cross over
to the Amonites. Yohanan son of Kareah, along with all his
army officers, heard of all the evil that Yishmael son of Netanya had done.
They took all their men and set out to do battle with Yishmael son of Netanya,
and found him by the great pool near Givon. When the people who were
held by Yishmael saw Yohanan son of Kare’ah and all his army officers, they
rejoiced. All the people whom Yishmael had taken captive from Mitzpa
turned and went over to Yohanan son of Kare’ah. Yishmael son of Netanya
along with eight of his men escaped from Yohanan and set out toward the
Amonites. Yohanan son of Kare’ah, along with all his army officers,
took from Mitzpa all the rest of the people whom he had recovered from
Yishmael son of Netanya after he had murdered Gedalya son of Ahikam: men,
soldiers, women, children, and courtiers whom he, Yohanan, had recovered
from Givon. They left and stayed in the dwelling place of Kimham, near Beit
Lehem, on their way to go to Egypt because of the Chaldeans, for they feared
them, for Yishmael son of Netanya had murdered Gedalyahu son of Ahikam,
whom the king had put in charge of the land. All the army officers,
Yohanan son of Kareah, Yezanya son of Hoshaya, and all the people from the
least to the greatest, stepped forward. They said to Yirmeyahu the prophet,
“Please accept our plea and pray to the LORD your God on our behalf - on
behalf of this entire remnant, for we remain but a few of many, as your eyes
can see. May the LORD your God tell us what path we are to follow and what
we are to do.” Yirmeyahu the prophet said to them, “I hear you. I will pray to
the LORD your God as you have requested. I will tell you every word that the
Lorp will declare to you. I will hold nothing back.” They said to Yirmeyahu,
“May the LORD be a true and trusted witness against us if we do not do
everything that the LorD your God will send you to tell us. Whether good
orbad in our eyes, we shall heed the voice of the LORD our God to whom we
have sent you so that it will go well with us, for we shall obey the voice of the
Lorb our God” At the end of ten days the word of the LORD came
to Yirmeyahu. He summoned Yohanan son of Kareah, all the army officers
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who were with him, and all the people from the least to the greatest. He told
them, “This is what the LOrRD, God of Israel, to whom you sent me to present
your plea, said: If you willindeed dwell in this land, I will rebuild you and not
tear you down. I will plant you and not uproot you, for I have come to regret
the disaster that I inflicted upon you. No longer fear the king of Babylon as
you fear him now. Do not fear him, declares the LoRrD, for I am with you to
save you and to rescue you from his hands. I will grant you mercy, and he will
show mercy toward you and return you to your land. But if you say that you
shall not dwell in this land, and that you shall not heed the voice of the LOrD
your God - if you will say, ‘No! We will go to Egypt, where we will not see
war, nor hear the sound of trumpets, and not hunger for bread. There we shall
dwell! — in that case, listen to the word of the LORD, remnant of Yehuda. This
is what the LorD of Hosts, God of Israel, said: If you indeed direct your
course toward Egypt and come to settle there, the sword that you fear will
overtake you in the land of Egypt, and the famine that you worry over shall
pursue you there in Egypt, and there you shall die. All those who directed
their course toward Egypt to settle there shall die by sword, famine, and
pestilence. There shall be neither remnant nor survivor from the disaster that
I shall bring upon them. For this is what the LorD of Hosts, God of Israel,
said: Just as My anger and My wrath poured out upon the inhabitants of
Jerusalem, so will My wrath pour out upon you when you arrive in Egypt.
You will become an object of swearing and horror, of curses and vilification.
You shall never see this place again. The LORD has told you, remnant of
Yehuda: Do not go to Egypt. Know this well, for I warn you today. For you
have misled me deliberately. You sent me to the LORD your God, saying, ‘Pray
to the LORD our God on our behalf. Tell us all that the LORD our God says,
and we will do it” Today I told you. But you did not heed the voice of the
Lorp your God, hearing all that I was sent to say to you. Now know this well:
You will die by sword, famine, and pestilence in the very place where you so
desired to go and settle.” It was after Yirmeyahu had finished telling
all the people all the words of the LORD their God that the LoRD their God
had sent him to tell them, all those words, that Azarya son
of Hoshaya and Yohanan son of Kare’ah and all the insolent men said to
Yirmeyahu, “You tell a lie! The LoRD our God did not send you to say, ‘Do
not come to settle in Egypt. Rather, Barukh son of Neriya incited you against
us in order to give us over to the hands of the Chaldeans to kill us or to exile
us to Babylon.” Yohanan son of Kare’ah and all the army officers and all the
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